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B. TEKST x )

Convention
for the suppression of unlawful acts against the safety

of civil aviation

The States Parties to this Convention

Considering that unlawful acts against the safety of civil aviation
jeopardize the safety of persons and property, seriously affect the
operation of air services, and undermine the confidence of the peoples
of the world in the safety of civil aviation;

Considering that the occurrence of such acts is a matter of grave
concern;

Considering that, for the purpose of deterring such acts, there is
an urgent need to provide appropriate measures for punishment of
offenders;

Have agreed as follows:

Article 1
1. Any person commits an offence if he unlawfully and inten-

tionally:
(a) performs an act of violence against a person on board

an aircraft in flight if that act is likely to endanger the
safety of that aircraft; or

(b) destroys an aircraft in service or causes damage to such
an aircraft which renders it incapable of flight or which
is likely to endanger its safety in flight; or

(c) places or causes to be placed on an aircraft in service, by
any means whatsoever, a device or substance which is
likely to destroy that aircraft, or to cause damage to it
which renders it incapable of flight, or to cause damage
to it which is likely to endanger its safety in flight; or

(d) destroys or damages air navigation facilities or interferes
with their operation, if any such act is likely to endanger
the safety of aircraft in flight; or

(e) communicates information which he knows to be false,
thereby endangering the safety of an aircraft in flight.

2. Any person also commits an offence if he:
(a) attempts to commit any of the offences mentioned in para-

graph 1 of this Article: or

!) De Russische en de Spaanse tekst zijn niet afgedrukt.



Convention
pour îa répression d'actes illicites

dirigés contre la sécurité de l'aviation civile

Les États parties à la présente Convention,

Considérant que les actes illicites dirigés contre la sécurité de
l'aviation civile compromettent la sécurité des personnes et des biens,
gênent sérieusement l'exploitation des services aériens et minent la
confiance des peuples du monde dans la sécurité de l'aviation civile,

Considérant que de tels actes les préoccupent gravement,

Considérant que, dans le but de prévenir ces actes, il est urgent de
prévoir des mesures appropriées en vue de la punition de leurs auteurs,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1er
1. Commet une infraction pénale toute personne qui illicitement et

intentionnellement: ^
a) accomplit un acte de violence à rencontre d'une personne se

trouvant à bord d'un aéronef en vol, si cet acte est de nature
à compromettre la sécurité de cet aéronef;

b) détruit un aéronef en service ou cause à un tel aéronef des
dommages qui le rendent inapte au vol ou qui sont de nature
à compromettre sa sécurité envol;

c) place ou fait placer sur un aéronef en service, par quelque
moyen que ce soit, un dispositif ou des substances propres à
détruire ledit aéronef ou à lui causer des dommages qui le
rendent inapte au vol ou qui sont de nature à compromettre sa
sécurité en vol;

d) détruit ou endommage des installations ou services de navigation
aérienne ou en perturbe le fonctionnement, si l'un de ces actes
est de nature à compromettre la sécurité d'aéronefs en vol;

e) communique une information qu'elle sait être fausse et, de ce
'{.'.- fait, compromet la sécurité d'un aéronef en vol.

2. Commet également une infraction pénale toute personne qui:
a) tente de commettre l'une des infractions énumérées au para-

graphe 1er du présent article;



(b) is an accomplice of a person who commits or attempts to
commit any such offence.

Article 2
For the purposes of this Convention:
(a) an aircraft is considered to be in flight at any time from the

moment when all its external doors are closed following
embarkation until the moment when any such door is opened
for disembarkation; in the case of a forced landing, the flight
shall be deemed to continue until the competent authorities
take over the responsibility for the aircraft and for persons
and property on board;

(b) an aircraft is considered to be in service from the beginning
of the preflight preparation of the aircraft by ground personnel
or by the crew for a specific flight until twenty-four hours
after any landing; the period of service shall, in any event,
extend for the entire period during which the aircraft is in
flight as defined in paragraph (a) of this Article.

Article 3
Each Contracting State undertakes to make the offences mentioned

in Article 1 punishable by severe penalties.

Article 4
1. This Convention shall not apply to aircraft used in military,

customs or police services.
2. In the cases contemplated in subparagraphs (a), (b), (c) and

(e) of paragraph 1 of Article 1, this Convention shall apply, irrespec-
tive of whether the aircraft is engaged in an international or domestic
flight, only if:

(a) the place of take-off or landing, actual or intended, of the
aircraft is situated outside the territory of the State of
registration of that aircraft; or

(b) the offence is committed in the territory of a State other
than the State of registration of the aircraft.

3. Notwithstanding paragraph 2 of this Article, in the cases
contemplated in subparagraphs (a), (b), (c) and (e) of paragraph 1
of Article 1, this Convention shall also apply if the offender or the
alleged offender is found in the territory of a State other than the
State of registration of the aircraft.

4. With respect to the States mentioned in Article 9 and in the
cases mentioned in subparagraphs (a), (b), (c) and (e) of para-



b) est le complice de la personne qui commet ou tente de com-
mettre l'une de ces infractions.

Article 2
Aux fins de la présente convention:
a) un aéronef est considéré comme étant en vol depuis le moment

où, l'embarquement étant terminé, toutes ses portes extérieures
ont été fermées jusqu'au moment où l'une de ces portes est
ouverte en vue du débarquement; en cas d'atterrissage forcé,
le vol est censé se poursuivre jusqu'à ce que F autorité com-
pétente prenne en charge l'aéronef ainsi que les personnes et
biens à bord;

b) un aéronef est considéré comme étant en service depuis le
moment où le personnel au sol ou l'équipage commence à
le préparer en vue d'un vol déterminé jusqu'à l'expiration
d'un délai de vingt-quatre heures suivant tout atterrissage;
la période de service s'étend en tout état de cause à la totalité
du temps pendant lequel l'aéronef se trouve en vol au sens de
l'alinéa a du présent paragraphe.

Article 3
Tout Etat contractant s'engage à réprimer de peines sévères les

infractions énumérées à l'article 1er.

Article 4
1. La présente convention ne s'applique pas aux aéronefs utilisés

à des fins militaires, de douane ou de police.
2. Dans les cas visés aux alinéas a, b, c et e du paragraphe 1er de

l'article 1er, la présente convention, qu'il s'agisse d'un aéronef en
vol international ou d'un aéronef en vol intérieur, ne s'applique que:

a) si le lieu réel ou prévu du décollage ou de l'atterrissage de
l'aéronef est situé hors du territoire de l'Etat d'immatriculation
de cet aéronef; ou

b) si l'infraction est commise sur le territoire d'un Etat autre que
l'Etat d'immatriculation de l'aéronef.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du présent article,
dans les cas visés aux alinéas a, b, c e t e du paragraphe 1er de
l'article 1er, la présente convention s'applique également si l'auteur ou
l'auteur présumé de l'infraction est découvert sur le territoire d'un
Etat autre que l'Etat d'immatriculation de l'aéronef.

4. En ce qui concerne les Etats visés là l'article 9 et dans les cas
prévus aux alinéas a, b, c et e du paragraphe 1er de l'article 1er, la



graph 1 of Article 1, this Convention shall not apply if the places re-
ferred to in subparagraph (a) of paragraph 2 of this Article are
situated within the territory of the same State where that State is one
of those referred to in Article 9, unless the offence is committed or
the offender or alleged offender is found in the territory of a State
other than that State.

5. In the cases contemplated in subparagraph (d) of paragraph 1
of Article 1, this Convention shall apply only if the air navigation
facilities are used in international air navigation.

6. The provisions of paragraphs 2, 3, 4 and 5 of this Article shall
also apply in the cases contemplated in paragraph 2 of Article 1.

Article 5
1. Each Contracting State shall take such measures as may be

necessary to establish its jurisdiction over the offences in the following
cases:

(a) when the offence is committed in the territory of that State;
(b) when the offence is committed against or on board an air-

craft registered in that State;
(c) when the aircraft on board which the offence is committed

lands in its territory with the alleged offender still on board;

(d) when the offence is committed against or on board an aircraft
leased without crew to a lessee who has his principal place of
business or, if the lessee has no such place of business, his
permanent residence, in that State.

2. Each Contracting State shall likewise take such measures as
may be necessary to establish its jurisdiction over the offences men-
tioned in Article 1, paragraph 1 (a), (b) and (c), and in Article 1,
paragraph 2, in so far as that paragraph relates to those offences, in
the case where the alleged offender is present in its territory and it
does not extradite him pursuant to Article 8 to any of the States
mentioned in paragraph 1 of this Article.

3. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction
exercised in accordance with national law.

Article 6
1. Upon being satisfied that the circumstances so warrant, any

Contracting State in the territory of which the offender or the alleged
offender is present, shall take him into custody or take other measures
to ensure his presence. The custody and other measures shall be as
provided in the law of that State but may only be continued for such



présente convention ne s'applique pas si les lieux mentionnés à l'alinéa
a du paragraphe 2 du présent article sont situés sur le territoire d'un
seul des Etats visés à l'article 9, à moins que l'infraction soit commise
ou que l'auteur ou l'auteur présumé de l'infraction soit découvert
sur le territoire d'un autre Etat.

5. Dans les cas visés à l'alinéa d du paragraphe 1er de l'article
1er, la présente convention ne s'applique que si les installations et
services de navigation aérienne sont utilisés pour la navigation aérien-
ne internationale.

6. Les dispositions des paragraphes 2, 3, 4 et 5 dû présent article
s'appliquent également dans les cas prévus au paragraphe 2 de
l'article 1er.

Article 5
1. Tout Etat contractant prend les mesures nécessaires pour

établir sa compétence aux fins de connaître des infractions dans les
cas suivants:

a) si l'infraction est commise sur le territoire de cet Etat;
b) si l'infraction est commise à rencontre ou à bord d'un aéronef

immatriculé dans cet Etat;
c) si l'aéronef à bord duquel l'infraction est commise atterrit sur

son territoire avec l'auteur présumé de l'infraction se trouvant
encore à bord;

d) si l'infraction est commise à l'encontre ou à bord d'un aéronef
donné en location sans équipage à une personne qui a le siège
principal de son exploitation ou, à défaut, sa résidence per-
manente dans ledit Etat.

2. Tout Etat contractant prend également les mesures nécessaires
pour établir sa compétence aux fins de connaître des infractions
prévues aux alinéas a, b et c du paragraphe 1er de l'article 1er, ainsi
qu'au paragraphe 2 du même article, pour autant que ce dernier
paragraphe concerne lesdites infractions, dans le cas où l'auteur
présumé de l'une d'elles se trouve sur son territoire et où ledit Etat ne
l'extrade pas conformément à l'article 8 vers l'un des Etats visés au
paragraphe 1er du présent article.

3. La présente convention n'écarte aucune compétence pénale
exercée conformément aux lois nationales.

Article 6
1. S'il estime que les circonstances le justifient, tout Etat contrac-

tant sur le territoire duquel se trouve l'auteur ou l'auteur présumé
de l'infraction assure la détention de cette personne ou prend toutes
autres mesures nécessaires pour assurer sa présence. Cette détention
et ces mesures doivent être conformes à la législation dudit Etat; elles



time as is necessary to enable any criminal or extradition proceedings
to be instituted.

2. Such State shall immediately make a preliminary enquiry into
the facts.

3. Any person in custody pursuant to paragraph 1 of this Article
shall be assisted in communicating immediately with the nearest
appropriate representative of the State of which he is a national.

4. When a State, pursuant to this Article, has taken a person into
custody, it shall immediately notify the States mentioned in Article 5,
paragraph 1, the State of nationality of the detained person and, if
it considers it advisable, any other interested States of the fact that
such person is in custody and of the circumstances which warrant his
detention. The State which makes the preliminary enquiry contem-
plated in paragraph 2 of this Article shall promptly report its findings
to the said States and shall indicate whether it intends to exercise
jurisdiction.

Article 7
The Contracting State in the territory of which the alleged offender

is found shall, if it does not extradite him, be obliged, without
exception whatsoever and whether or not the offence was committed
in its territory, to submit the case to its competent authorities for the
purpose of prosecution. Those authorities shall take their decision in
the same manner as in the case of any ordinary offence of a serious
nature under the law of that State.

Article 8
1. The offences shall be deemed to be included as extraditable

offences in any extradition treaty existing between Contracting States.
Contracting States undertake to include the offences as extraditable
offences in every extradition treaty to be concluded between them.

2. If a Contracting State which makes extradition conditional on
the existence of a treaty receives a request for extradition from an-
other Contracting State with which it has no extradition treaty, it may
at its option consider this Convention as the legal basis for extradition
in respect of the offences. Extradition shall be subject to the other
conditions provided by the law of the requested State.

3. Contracting States which do not make extradition conditional
on the existence of a treaty shall recognize the offences as extradi-
table offences between themselves subject to the conditions provided
by the law of the requested State.

4. Each of the offences shall be treated, for the purpose of extra-
dition between Contracting States, as if it had been committed not



ne peuvent être maintenues que pendant le délai nécessaire à l'engage-
ment de poursuites pénales ou d'une procédure d'extradition.

2. Ledit Etat procède immédiatement à une enquête préliminaire
en vue d'établir les faits.

3. Toute personne détenue en application du paragraphe 1er du
présent article peut communiquer immédiatement avec le plus proche
représentant qualifié de l'Etat dont elle a la nationalité; toutes
facilités lui sont accordées à cette fin.

4. Lorsqu'un Etat a mis une personne en détention conformément
aux dispositions du présent article, il avise immédiatement de cette
détention, ainsi que des circonstances qui la justifient, les Etats men-
tionnés au paragraphe 1er de l'article 5, l'Etat dont la personne
détenue a la nationalité et, s'il le juge opportun, tous autres Etats in-
téressés. L'Etat qui procède à l'enquête préliminaire visée au para-
graphe 2 du présent article en communique rapidement les conclusions
auxdits Etats et leur indique s'il entend exercer sa compétence.

Article 7
L'Etat contractant sur le territoire duquel l'auteur présumé de

l'une des infractions est découvert, s'il n'extrade pas ce dernier,
soumet l'affaire, sans aucune exception et que l'infraction ait ou non
été commise sur son territoire, à ses autorités compétentes pour
l'exercice de l'action pénale. Ces autorités prennent leur décision dans
les mêmes conditions que pour toute infraction de droit commun de
caractère grave conformément aux lois de cet Etat.

Article 8
1. Les infractions sont de plein droit comprises comme cas d'ex-

tradition dans tout traité d'extradition conclu entre Etats contractants.
Les Etats contractants s'engagent à comprendre les infractions comme
cas d'extradition dans tout traité d'extradition à conclure entre eux.

2. Si un Etat contractant qui subordonne l'extradition à l'existence
d'un traité est saisi d'une demande d'extradition par un autre Etat
contractant avec lequel il n'est pas lié par traité d'extradition, il a la
latitude de considérer la présente convention comme constituant la
base juridique de l'extradition en ce qui concerne les infractions.
L'extradition est subordonnée aux autres conditions prévues par le
droit de l'Etat requis.

3. Les Etats contractants qui ne subordonnent pas l'extradition à
l'existence d'un traité reconnaissent les infractions comme cas d'ex-
tradition entre eux dans les conditions prévues par le droit de l'Etat
requis.

4. Entre Etats contractants, les infractions sont considérées aux
fins d'extradition comme ayant été commises tant au lieu de leur



only in the place in which it occurred but also in the territories of
the States required to establish their jurisdiction in accordance with
Article 5, paragraph 1 (b), (c) and (d).

Article 9

The Contracting States which establish joint air transport operating
organizations or international operating agencies, which operate air-
craft which are subject to joint or international registration shall, by
appropriate means, designate for each aircraft the State among them
which shall exercise the jurisdiction and have the attributes of the
State of registration for the purpose of this Convention and shall give
notice thereof to the International Civil Aviation Organization which
shall communicate the notice to all States Parties to this Convention.

Article 10

1. Contracting States shall, in accordance with international and
national law, endeavour to take all practicable measures for the pur-
pose of preventing the offences mentioned in Article 1.

2. When, due to the commission of one of the offences mentioned
in Article 1, a flight has been delayed or interrupted, any Contracting
State in whose territory the aircraft or passengers or crew are present
shall facilitate the continuation of the journey of the passengers and
crew as soon as practicable, and shall without delay return the air-
craft and its cargo to the persons lawfully entitled to possession.

Article 11

1. Contracting States shall afford one another the greatest measure
of assistance in connection with criminal proceedings brought in
respect of the offences. The law of the State requested shall apply in
all cases.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not affect
obligations under any other treaty, bilateral or multilateral, which
governs or will govern, in whole or in part, mutual assistance in
criminal matters.

Article 12

Any Contracting State having reason to believe that one of the
offences mentioned in Article 1 will be committed shall, in accordance
with its national law, furnish any relevant information in its posses-
sion to those States which it believes would be the States mentioned
in Article 5, paragraph 1.



perpétration que sur le territoire des Etats tenus d'établir leur compé-
tence en vertu des alinéas b, c et d du paragraphe 1er de l'article 5.

Article 9

Les Etats contractants qui constituent pour le transport aérien des
organisations d'exploitation en commun ou des organismes interna-
tionaux d'exploitation qui exploitent des aéronefs faisant l'objet d'une
immatriculation commune ou internationale désignent, pour chaque
aéronef, suivant les modalités appropriées, l'Etat qui exerce la
compétence et aura les attributions de l'Etat d'immatriculation aux
fins de la présente convention, Ils aviseront de cette désignation
l'Organisation de l'Aviation civile internationale, qui en informera
tous les Etats Parties à la présente convention.

Article 10

1. Les Etats contractants s'engagent, conformément au droit inter-
national et national, à s'efforcer de prendre les mesures raisonnables
en vue de prévenir les infractions visées à l'article 1er.

2. Lorsque le vol d'un aéronef a été retardé ou interrompu du fait
de la perpétration de l'une des infractions prévues à l'article 1er, tout
Etat contractant sur le territoire duquel se trouvent l'aéronef, les
passagers ou l'équipage facilite aux passagers et à l'équipage la pour-
silte de leur voyage aussitôt que possible. Il restitue sans retard
l'aéronef et sa cargaison à ceux qui ont le droit de les détenir.

Article 11

1. Les Etats contractants s'accordent l'entraide judiciaire la plus
large possible dans toute procédure pénale relative aux infractions.
Dans tous les cas, la loi applicable pour l'exécution d'une demande
d'entraide est celle de l'Etat requis.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1er du présent article
n'affectent pas les obligations découlant des dispositions de tout autre
traité de caractère bilatéral ou multilatéral qui régit ou régira, en tout
ou en partie, le domaine de l'entraide judiciaire en matière pénale.

Article 12

Tout Etat contractant qui a lieu de croire que l'une des infractions
prévues à l'article 1er sera commise fournit, en conformité avec les
dispositions de sa législation nationale, tous renseignements utiles en
sa possession aux Etats qui à son avis seraient les Etats visés au
paragraphe 1er de l'article 5.



Article 13
Each Contracting State shall in accordance with its national law

report to the Council of the International Civil Aviation Organization
as promptly as possible any relevant information in its possession
concerning:

(a) the circumstances of the offence;
(b) the action taken pursuant to Article 10, paragraph 2;

(c) the measures taken in relation to the offender or the alleged
offender and, in particular, the results of any extradition
proceedings or other legal proceedings.

Article 14
1. Any dispute between two or more Contracting States con-

cerning interpretation or application of this Convention which cannot
be settled through negotiation, shall, at the request of one of them, be
submitted to arbitration. If within six months from the date of the
request for arbitration the Parties are unable to agree on the or-
ganization of the arbitration, any one of those Parties may refer the
dispute to the International Court of Justice by request in conformity
with the Statute of the Court.

2. Each State may at the time of signature or ratification of this
Convention or accession thereto, declare that it does not consider
itself bound by the preceding paragraph. The other Contracting
States shall not be bound by the preceding paragraph with respect
to any Contracting State having made such a reservation.

3. Any Contracting State having made a reservation in accordance
with the preceding paragraph may at any time withdraw this reser-
vation by notification to the Depositary Governments.

Article 15
1. This Convention shall be open for signature at Montreal on

23 September 1971, by States participating in the International
Conference on Air Law held at Montreal from 8 to 23 September
1971 (hereinafter referred to as the Montreal Conference). After
10 October 1971, the Convention shall be open to all States for
signature in Moscow, London and Washington. Any State which does
not sign this Convention before its entry into force in accordance
with paragraph 3 of this Article may accede to it at any time.

2. This Convention shall be subject to ratification by the signatory
States. Instruments of ratification and instruments of accession shall
be deposited with the Governments of the Union of Soviet Socialist
Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-



Article 13
Tout Etat contractant communique aussi rapidement que possible

au Conseil de l'Organisation de l'Aviation civile internationale, en
conformité avec les dispositions de sa législation nationale, tous
renseignements utiles en sa possession relatifs:

a) aux circonstances de l'infraction;
b) aux mesures prises en application du paragraphe 2 de l'ar-

ticle 10;
c) aux mesures prises à l'égard de l'auteur ou de l'auteur présumé

de l'infraction et notamment au résultat de toute procédure
d'extradition ou de toute autre procédure judiciaire.

Article 14
1. Tout différend entre des Etats contractants concernant l'inter-

prétation ou l'application de la présente convention qui ne peut pas
être réglé par voie de négociation est soumis là l'arbitrage, à la de-
mande de l'un d'entre eux. Si, dans les six mois qui suivent la date
de la demande d'arbitrage, les Parties ne parviennent pas là se mettre
d'accord sur l'organisation de l'arbitrage, l'une quelconque d'entre
elles peut soumettre le différend (à la Cour internationale de Justice,
en déposant une requête conformément au Statut de la Cour.

2. Chaque Etat pourra, au moment où il signera ou ratifiera la
présente convention ou y adhérera, déclarer qu'il ne se considère pas
lié par les dispositions du paragraphe précédent. Les autres Etats
contractants ne seront pas liés par lesdites 'dispositions envers tout
Etat contractant qui aura formulé une telle réserve.

3. Tout Etat contractant qui aura formulé une réserve confor-
mément aux dispositions du paragraphe précédent pourra à tout
moment lever cette réserve par une notification adressée aux gou-
vernements dépositaires.

Article 15
1. La présente convention sera ouverte le 23 septembre 1971 à

Montréal à la signature des Etats participant là la Conférence inter-
nationale de droit aérien tenue à Montréal du 8 au 23 septembre 1971
(ci-après dénommée ,,la Conférence de Montréal"). Après le 10
octobre 1971, elle sera ouverte à la signature de tous les Etats à
Washington, à Londres et à Moscou. Tout Etat qui n'aura pas signé
la convention avant qu'elle soit entrée en vigueur conformément au
paragraphe 3 du présent article pourra y adhérer à tout moment.

2. La présente convention est soumise à la ratification des Etats
signataires. Les instruments de ratification ainsi que les instruments
d'adhésion seront déposés auprès des gouvernements des Etats-Unis
d'Amérique, du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du



land, and the United States of America, which are hereby designated
the Depositary Governments.

3. This Convention shall enter into force thirty days following
the date of the deposit of instruments of ratification by ten States
signatory to this Convention which participated in the Montreal
Conference.

4. For other States, this Convention shall enter into force on the
date of entry into force of this Convention in accordance with
paragraph 3 of this Article, or thirty days following the date of
deposit of their instruments of ratification or accession, whichever is
later.

5. The Depositary Governments shall promptly inform all signa-
tory and acceding States of the date of each signature, the date of
deposit of each instrument of ratification or accession, the date of
entry into force of this Convention, and other notices.

6. As soon as this Convention comes into force, it shall be
registered by the Depositary Governments pursuant to Article 102
of the Charter of the United Nations and pursuant to Article 83 of
the Convention on International Civil Aviation (Chicago, 1944).

Article 16
1. Any Contracting State may denounce this Convention by written

notification to the Depositary Governments.
2. Denunciation shall take effect six months following the date

on which notification is received by the Depositary Governments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being
duly authorized thereto by their Governments, have signed this
Convention.

DONE at Montreal, this twenty-third day of September, one
thousand nine hundred and seventy-one, in three originals, each being
drawn up in four authentic texts in the English, French, Russian
and Spanish languages.

Argentine Republic, the
(sd.) R. TEMPORINI
(sd.) O. A. AINCHIL

Australia, the Commonwealth of

Austria, the Republic of



Nord et de l'Union des Républiques socialistes soviétiques, qui sont
désignés par les présentes comme gouvernements dépositaires,

3. La présente convention entrera en vigueur trente jours après la
date du dépôt des instruments de ratification de dix Etats siguaçaiiet'
qui ont participé à la Conférence de Montréal.

4. Pour les autres Etats, la présente convention entrera en vigueur
à la date de son entrée en vigueur conformément au paragraphe 3 du
présent article ou trente jours après la date du dépôt de leurs
instruments de ratification ou d'adhésion, si cette seconde date est
postérieure à la première.

5. Les gouvernements dépositaires informeront rapidement tous les
Etats qui signeront la présente convention ou y adhéreront de la date
de chaque signature, de la date du dépôt de chaque instrument de
ratification ou d'adhésion, de la date d'entrée en vigueur de la pré-
sente convention ainsi que de toutes autres communications.

6. Dès son entrée en vigueur, la présente convention sera en-
registrée par les gouvernements dépositaires conformément aux dis-
positions de l'article 102 de la Charte des Nations Unies et confor-
mément aux dispositions de l'article 83 de la Convention relative à
l'Aviation civile internationale (Chicago, 1944).

Article 16
1. Tout Etat contractant peut dénoncer la présente convention pM

voie de notification écrite adressée aux gouvernements dépositaires.
2. La dénonciation prendra effet six mois après la date à laquelle

la notification aura été reçue par les gouvernements dépositaires.

EN FOI DE QUOI les Plénipotentiaires soussignés, dûment auto-
risés, ont signé la présente convention.

FAIT à Montréal, le vingMroisième jour du mois de septembre <k
l'an mil neuf cent soixante et onze, en trois exemplaires originaux
comprenant chacun quatre textes authentiques rédigés dans les
langues française, anglaise, espagnole et russe.

Barbados
(sd.) O. H. JACKMAN

Belgium, the Kingdom of
(sd.) A. X. PIRSON

Brazil, the Federative Republic of
(sd.) E. C. SANCTOS



Bulgaria, the People's Republic of
(sd.) L. GELIAZKOV

Byelorussian Soviet Socialist Republic
(sd.) V. I. LUKYANOVICH

Cameroon, the Federal Republic of

Canada

(sd.) P. A. BISSONNETTE

Ceylon

Chad, the Republic of
(sd.) A. AGANAYE

Chile, the Republic of

China, the Republic of
(sd.) S. M. KAO

Colombia, the Republic of

Congo, the People's Republic of the
(sd.) F.X. OLLASSA

Costa Rica, the Republic of
(sd.) Mrs. G. DARLINGTON

Czechoslovak Socialist Republic
(sd.) B. VACHATA

Denmark, the Kingdom of

Egypt, Arab Republic of

Ethiopia, the Empire of
(sd.) G. TUNI



Finland, the Republic of

French Republic, the

Gabonese Republic, the

Germany, the Federal Republic of
(sd.) H. GROEPPER

Hungarian People's Republic
(sd.) I. SANDOR

India, the Republic of

Indonesia, the Republic of

Ireland

Israel, the State of
(sd.) N. BEN-YEHUDA
(sd.) E. BEN-YAKIR

Italian Republic, the
(sd.) V. MARABITO

Jamaica
(sd.) K. O. RATTRAY
(sd.) G. B. MORRIS

Japan

Kenya, the Republic of

Korea, the Republic of

Lebanon, the Republic of

Malagasy Republic, the



Mexican States, the United

Netherlands, the Kingdom of the
(sd.) W. RIPHAGEN
(sd.) M. R. MOK

New Zealand

Norway, the Kingdom of

Philippines, the Republic of the
(sd.) P. AGACAOILI
(sd.) L. T. CAD AY
(sd.) R. CARSI CRUZ

Polish People's Republic
(sd.) S. DABROWA

Portugal, the Republic of
(sd.) J. R. PINTO-SOARES

Romania, Socialist Republic of

Senegal, the Republic of
(sd.) Y. DIALLO

South Africa, the Republic of
(sd.) H. E. M. I. BOTHA

Spain

Sweden, the Kingdom of

Swiss Confederation, the
(sd) W. GULDIMANN

Tanzania, the United Republic of



Trinidad and Tobago

Uganda, the Republic of

Ukrainian Soviet Socialist Republic
(sd.) I. ILIUSCHENKO

Union of Soviet Socialist Republics
(sd.) N. OSSETROV

United Kingdom of Great Britain and Northern Irelarj
(sd.) A. W. G. KEAN

United States of America
(sd.) C. BROWER
(sd.) R. P. BOYLE
(sd.) F. K. WILLIS

Venezuela, the Republic of
(sd.) J. MENDEZ

Yugoslavia, the Socialist Federal Republic oi
(sd.) T. CURUVIJA

Zambia, the Republic of



C. VERTALING

Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke gedragingen
gericht tegen de veiligheid van de burgerluchtvaart

De Staten die Partij zijn bij dit Verdrag,

Overwegende dat wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de
veiligheid van de burgerluchtvaart de veiligheid van personen en
goederen in gevaar brengen, de exploitatie van luchtdienisten ernstig
aantasten en het vertrouwen dat de volkeren der wereld stellen in de
veiligheid der burgerluchtvaart ondermijnen,

Overwegende dat zodanige gedragingen hen ernstig verontrusten,

Overwegende dat, ten einde zodanige gedragingen te voorkomen,
er dringende behoefte bestaat aan passende maatregelen ter bestraf-
fing van de daders;

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1
1. Aan een strafbaar feit maakt zich schuldig hij die weder-

rechtelijk en opzettelijk:
a. een daad van geweld begaat tegen een persoon aan boord

van een luchtvaartuig tijdens de vlucht, indien deze daad
naar haar aard de veiligheid van dat luchtvaartuig in ge-
vaar kan brengen;

b. een luchtvaartuig in bedrijf vernielt of daaraan schade toe-
brengt die het ongeschikt voor een vlucht maakt of van
zodanige aard is dat zijn veiligheid tijdens de vlucht in
gevaar wordt gebracht;

c. in een luchtvaartuig in bedrijf, op welke wijze dan ook, een
voorwerp of substantie plaatst of doet plaatsen, waarvan
waarschijnlijk is dat deze dit luchtvaartuig zal vernielen of
er schade aan zal toebrengen, die het ongeschikt voor een
vlucht maakt of van zodanige aard is dat zijn veiligheid
tijdens de vlucht in gevaar wordt gebracht; of

d. hulpmiddelen ten behoeve van de luchtvaart vernielt of be-
schadigt, dan wel hun werking hindert, indien een van deze
gedragingen van zodanige aard is dat daardoor de veilig-
heid van luchtvaartuigen tijdens de vlucht in gevaar wordt
gebracht;

e. gegevens doorgeeft waarvan hij weet dat zij onjuist zijn,
daardoor de veiligheid van een luchtvaartuig tijdens de
vlucht in gevaar*brengend.



2. Aan een strafbaar feit maakt zich eveneens schuldig hij die:
a. een poging doet een der in het eerste lid van dit artikel

genoemde strafbare feiten te plegen; of
b. medeplichtige is van een persoon die een zodanig feit pleegt

of poogt te plegen.

Artikel 2
In dit Verdrag:
a. wordt een luchtvaartuig geacht in vlucht te zijn van het mo-

ment af waarop alle buitendeuren, na het instappen, zijn ge-
sloten tot het moment waarop een der deuren wordt geopend
voor het uitstappen. In geval van een noodlanding wordt de
vlucht geacht voort te duren totdat de bevoegde autoriteiten de
verantwoordelijkheid voor het luchtvaartuig en voor de perso-
nen en goederen aan boord overnemen;

b. wordt een luchtvaartuig geacht in gebruik te zijn van het begin
van het aan de vlucht voorafgaande gereedmaken van het
luchtvaartuig door grondpersoneel of door de bemanning voor
een bepaalde vlucht tot vierentwintig uur na een landing; de
periode van gebruik strekt zich in elk geval uit tot de gehele
periode tijdens welke het luchtvaartuig in vlucht is zoals om-
schreven onder letter a van dit artikel.

Artikel 3
Elke Verdragsluitende Staat verbindt zich ertoe zware straffen te

stellen op de in artikel 1 genoemde strafbare feiten.

Artikel 4
1. Dit Verdrag is niet van toepassing op luchtvaartuigen gebruikt

door de strijdkrachten, de douane of de politie.
2. In de gevallen bedoeld onder letters a, b, c en e van het eerste

lid van artikel 1 is dit Verdrag, ongeacht of het luchtvaartuig een
internationale dan wel een binnenlandse vlucht uitvoert, slechts van
toepassing indien:

a. de feitelijke of voorgenomen plaats van opstijgen of van lan-
ding van het luchtvaartuig gelegen is buiten het grondgebied
van de Staat waar dat luchtvaartuig is ingeschreven; of

b. het strafbare feit wordt gepleegd op het grondgebied van een
andere Staat dan de Staat waar het luchtvaartuig is ingeschre-
ven.

3. Onverminderd het tweede lid van dit artikel is d't Verdrag, in
de gevallen als bedoeld onder letters a, b, c en e van het eerste lid
van artikel 1, eveneens van toepassing indien de dader of de ver-



moedelijke dader wordt aangetroffen op het grondgebied van een
andere Staat dan de Staat waar het luchtvaartuig is ingeschreven.

4. Ten aanzien van de Staten genoemd in artikel 9 en in de ge-
vallen genoemd onder letters a, b, c en e van het eerste lid van arti-
kel 1 is dit Verdrag niet van toepassing indien de plaatsen waarnaar
onder letter a van het tweede lid van dit artikel wordt verwezen zijn
gelegen op het grondgebied van eenzelfde Staat wanneer die Staat
een van de Staten is waarnaar in artikel 9 wordt verwezen, tenzij het
strafbare feit is gepleegd of de dader of de vermoedelijke dader wordt
aangetroffen op het grondgebied van een Staat niet zijnde die Staat.

5. In de gevallen als bedoeld onder letter d van het eerste lid van
artikel 1 is dit Verdrag slechts van toepassing indien de hulpmiddelen
ten behoeve van de luchtvaart worden gebruikt voor de internatio-
nale luchtvaart.

6. Het bepaalde in het tweede, derde, vierde en vijfde lid van dit
artikel is eveneens van toepassing in de gevallen bedoeld in het
tweede lid van artikel 1.

Artikel 5
1. Elke Verdragsluitende Staat neemt de maatregelen die nodig

zijn om zijn bevoegdheid vast te leggen tot kennisneming van de
strafbare feiten in de volgende gevallen:

a. indien het strafbare feit is gepleegd op het grondgebied van die
Staat;

b. indien het strafbare feit is gepleegd tegen of aan boord van een
luchtvaartuig dat in die Staat is ingeschreven;

c. indien het luchtvaartuig aan boord waarvan het strafbare feit
is gepleegd op zijn grondgebied landt met de vermoedelijke
dader nog aan boord;

d. indien het strafbare feit is gepleegd tegen of aan boord van
een luchtvaartuig dat zonder bemanning is verhuurd aan een
huurder die de hoofdzetel van zijn bedrijf, of, indien de huur-
der niet een zodanige zetel heeft, zijn vaste verblijfplaats heeft
in die Staat.

2. Elke Verdragsluitende Staat neemt eveneens de maatregelen
die nodig zijn om zijn bevoegdheid tot kennisneming vast te leggen
van de strafbare feiten genoemd in artikel 1, eerste lid, letters a, b en
c, en in artikel 1, tweede lid, voor zover dat lid op deze strafbare
feiten betrekking heeft, in het geval waarin de vermoedelijke dader
zich op zijn grondgebied bevindt en deze Staat hem niet ingevolge
artikel 8 uitlevert aan een van de Staten genoemd in het eerste lid
van dit artikel.

3. Dit Verdrag sluit geen enkele bevoegdheid in strafzaken uit,
die wordt uitgeoefend krachtens de nationale wet.



Artikel 6
1. Een Verdragsluitende Staat op het grondgebied waarvan de

dader of de vermoedelijke dader zich bevindt neemt deze, indien hij
ervan overtuigd is dat de omstandigheden zulks wettigen, in hechte-
nis of neemt andere maatregelen ter verzekering van diens aan-
wezigheid. De inhechtenisneming en andere maatregelen dienen in
overeenstemming te zijn met de wet van de betrokken Staat, doch
mogen niet langer duren dan noodzakelijk is voor het instellen van
een straf vervolging of uitleveringsprocedure.

2. Deze Staat stelt terstond een voorlopig onderzoek in naar de
feiten.

3. Een ieder die ingevolge het eerste lid van dit artikel in hechte-
nis is genomen, wordt de gelegenheid gegeven zich onmiddellijk in
verbinding te stellen met de dichtstbijzijnde daarvoor in aanmerking
komende vertegenwoordiger van de Staat waarvan hij onderdaan is.

4. Wanneer een Staat krachtens het bepaalde in dit artikel een
persoon in hechtenis heeft genomen, verwittigt hij onmiddellijk de
Staten bedoeld in artikel 5, eerste lid, de Staat waarvan de in hechte-
nis genomen persoon onderdaan is en, indien hij dit nodig oordeelt,
iedere andere belanghebbende Staat van het feit dat de betrokken
persoon in hechtenis is genomen en van de omstandigheden die zijn
hechtenis rechtvaardigen. De Staat die het voorlopig onderzoek be-
doeld in het tweede lid van dit artikel instelt, deelt zijn bevindingen
onverwijld mede aan genoemde Staten en geeft tevens aan of hij
voornemens is zijn rechtsmacht uit te oefenen.

Artikel 7
De Verdragsluitende Staat op het grondgebied waarvan de ver-

moedelijke dader wordt aangetroffen is, indien hij hem niet uitlevert,
ongeacht of het strafbare feit gepleegd is op zijn grondgebied, in alle
gevallen verplicht de zaak voor vervolging aan zijn bevoegde autori-
teiten over te dragen. Deze autoriteiten nemen hun beslissing op de-
zelfde wijze als in geval van een gewoon strafbaar feit van ernstige
aard krachtens de wet van die Staat.

Artikel 8
1. De strafbare feiten worden geacht in elk tussen de Verdrag-

sluitende Staten bestaand uitleveringsverdrag te zijn begrepen als uit-
leveringsdelicten. De Verdragsluitende Staten verplichten zich ertoe
de strafbare feiten op te nemen als uitleverings delicten in ieder uit-
leveringsverdrag dat tussen hen wordt gesloten.

2. Indien een Verdragsluitende Staat, welke uitlevering afhanke-
lijk stelt van het bestaan van een verdrag, een verzoek om uitleve-
ring ontvangt van een andere Verdragsluitende Staat waarmede hij



geen uitleveringsverdrag heeft gesloten, kan hij, indien hij dat ver-
kiest, dit Verdrag beschouwen als de wettelijke basis voor uitlevering
wegens strafbare feiten. De uitlevering is onderworpen aan de overige
voorwaarden waarin het recht van de aangezochte Staat voorziet.

3. De Verdragsluitende Staten, welke uitlevering niet afhankelijk
stellen van het bestaan van een verdrag, erkennen de strafbare feiten
onderling als uitleveringsdelicten, onderworpen aan de voorwaarden
waarin het recht van de aangezochte Staat voorziet.

4. Voor uitlevering tussen Verdragsluitende Staten wordt elk van
de strafbare feiten beschouwd als niet alleen begaan op de plaats
waar het is gepleegd, maar ook op het grondgebied van de Staten die
overeenkomstig het eerste lid, letters b, c en d, van artikel 5 rechts-
macht dienen uit te oefenen.

Artikel 9
De Verdragsluitende Staten die voor het luchtvervoer gemeen-

schappelijke exploitatie-organisaties of internationale exploitatie-orga-
nisaties oprichten, die gebruik maken van luchtvaartuigen die onder-
worpen zijn aan gemeenschappelijke of internationale inschrijving,
wijzen op passende wijze voor elk luchtvaartuig een Staat uit hun
midden aan die rechtsmacht bezit en voor de toepassing van dit Ver-
drag de bevoegdheden heeft van de Staat waar dat luchtvaartuig staat
ingeschreven. Zij doen daarvan mededeling aan de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie, die alle Staten die Partij zijn bij dit
Verdrag kennis geeft van deze mededeling.

Artikel 10
1. De Verdragsluitende Staten streven er naar, overeenkomstig

het internationale en het nationale recht alle redelijke maatregelen te
nemen om de in artikel 1 genoemde strafbare feiten te voorkomen.

2. Wanneer ten gevolge van het plegen van een van de strafbare
feiten genoemd in artikel 1 een vlucht is vertraagd of onderbroken
stelt iedere Verdragsluitende Staat op het grondgebied waarvan het
luchtvaartuig, de passagiers of bemanning zich bevinden, alles in het
werk om de passagiers en de bemanning hun reis zo spoedig moge-
lijk te kunnen laten voortzetten. Hij geeft onverwijld het luchtvaar-
tuig en zijn lading terug aan de rechthebbenden.

Artikel 11
1. De Verdragsluitende Staten verlenen elkander de ruimst moge-

lijke rechtshulp in elke strafzaak wegens de strafbare feiten. In alle
gevallen is op de uitvoering van het verzoek om rechtshulp de wet
van de aangezochte Staat van toepassing.



2. Het bepaalde in het eerste lid van dit artikel laat verplichtingen
uit hoofde van een ander bilateraal of multilateraal verdrag, dat, ge-
heel of gedeeltelijk, hulp in strafzaken regelt of zal regelen, onverlet.

Artikel 12

Een Verdragsluitende Staat die reden heeft te veronderstellen dat
een van de strafbare feiten genoemd in artikel 1 zal worden gepleegd,
brengt, overeenkomstig zijn nationale wet, alle desbetreffende in zijn
bezit zijnde gegevens ter kennis van die Staten die naar hij meent de
in artikel 5, eerste lid, genoemde Staten zijn.

Artikel 13

Elke Verdragsluitende Staat doet overeenkomstig zijn nationale
wetgeving de Raad van de Internationale Burgerlucht vaartorganisatie
zo spoedig mogelijk mededeling van elke ter zake doende informatie
betreffende:

a. het strafbare feit en de omstandigheden waaronder het is ge-
pleegd;

b. de maatregelen die ingevolge artikel 10, tweede lid, zijn ge-
nomen;

c. de maatregelen genomen ten aanzien van de dader of de ver-
moedelijke dader, en in het bijzonder de resultaten van elke
uitleveringsprocedure of elke andere gerechtelijke procedure.

Artikel 14

1. Elk geschil tussen Verdragsluitende Staten inzake de uitleg of
toepassing van dit Verdrag dat niet door onderhandelingen kan wor-
den beslecht, wordt op verzoek van een der Partijen onderworpen
aan arbitrage. Indien Partijen er binnen zes maanden na het verzoek
om arbitrage niet in zijn geslaagd overeenstemming te bereiken over
de vorm van deze arbitrage, kan ieder der betrokken Partijen het
geschil voorleggen aan het Internationale Gerechtshof, door middel
van een verzoek overeenkomstig het Statuut van het Hof.

2. Elke Staat kan op het tijdstip van ondertekening, bekrachti-
ging of toetreding verklaren dat hij zich niét gebonden acht door het
voorgaande lid. De andere Verdragsluitende Staten zijn door het
voorgaande lid niet gebonden tegenover een Verdragsluitende Staat
die zulk een voorbehoud heeft gemaakt.

3. Een Verdragsluitende Staat die een voorbehoud heeft gemaakt
als bedoeld in het voorgaande lid, kan dit voorbehoud te allen tijde
intrekken door daarvan mededeling te doen aan de Depotregeringen.



Artikel 15

1. Dit Verdrag staat open voor ondertekening te Montreal op
23 september 1971 door Staten die hebben deelgenomen aan de
Internationale Conferentie inzake het Luchtrecht, gehouden te Mont-
real van 8 tot 23 september 1971 (hierna te noemen de Conferentie
van Montreal). Na 10 oktober 1971 staat het Verdrag open voor
ondertekening door alle Staten te Londen, Moskou en Washington.
Elke Staat die dit Verdrag niet voor de datum van inwerkingtreding
overeenkomstig het derde lid van dit artikel ondertekent, kan te allen
tijde tot het Verdrag toetreden.

2. Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd door de onderteke-
nende Staten. De akten van bekrachtiging en de akten van toetre-
ding worden nedergelegd bij de Regering van het Verenigd Konink-
rijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland, de Regering van de
Unie van Socialistische Sowj et-Republieken en de Regering van de
Verenigde Staten van Amerika, die hierbij worden aangewezen als
Depotregeringen.

3. Dit Verdrag treedt in werking dertig dagen na de datum van
nederlegging van de akten van bekrachtiging door tien Staten die dit
Verdrag hebben ondertekend en hebben deelgenomen aan de Confe-
rentie van Montreal.

4. Voor andere Staten zal dit Verdrag in werking treden op de
datum van inwerkingtreding van dit Verdrag overeenkomstig het
derde lid van dit artikel, of, zo dat tijdstip later valt, dertig dagen na
de datum van nederlegging van hun akte van bekrachtiging of van
toetreding.

5. De Depotregeringen doen alle ondertekenende en toetredende
Staten onverwijld mededeling van de datum van elke ondertekening,
de datum van nederlegging van elke akte van bekrachtiging of van
toetreding, de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag en van
andere kennisgevingen.

6. Terstond nadat dit Verdrag in werking is getreden, wordt het
geregistreerd door de Depotregeringen ingevolge artikel 102 van het
Handvest van de Verenigde iNaties en ingevolge artikel 83 van het
Verdrag inzake de Burgerluchtvaart (Chicago, 1944).

Artikel 16

1. Elke Verdragsluitende Staat kan dit Verdrag opzeggen door
middel van een aan de Depotregeringen gerichte schriftelijke kennis-
geving.

2. De opzegging wordt van kracht zes maanden na de datum
waarop de kennisgeving is ontvangen door de Depotregeringen.



TEN BLIJKE WAARVAN de ondertekenende gevolmachtigden,
daartoe behoorlijk gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen,
dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Montreal, de 23ste september negentienhonderd een-
enzeventig, in drie oorspronkelijke exemplaren, elk opgemaakt in
vier authentieke teksten in de Engelse, de Franse, de Russische en de
Spaanse taal.

(Voor de ondertekeningen zie blz. 14 e.v. van dit Tractatenblad.)

D. GOEDKEURING

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 60, tweede lid, van de
Grondwet de goedkeuring der Staten-Generaal alvorens te kunnen
worden bekrachtigd.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van het Verdrag is voorzien in artikel 15, tweede
lid.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 15, derde
lid, in werking treden dertig dagen na de datum van nederlegging van
de akten van bekrachtiging door tien Staten die het Verdrag heb-
ben ondertekend en hebben deelgenomen aan de Conferentie van
Montreal.

J. GEGEVENS

Het onderhavige Verdrag is tot stanld gekomen tijdens een van 8 tot
23 september 1971 te Montreal onder auspiciën van de Internationale
burgerluchtvaartorganisatie gehouden Internationale luchtrechtconfe-
rentie.

De Internationale burgerluchtvaartorganisatie is opgericht bij het
op 7 december 1944 te Chicago tot stand gekomen Verdrag inzake de
burgerluchtvaart. Tekst en vertaling van dat Verdrag zijn geplaatst in
Stb. H 165; zie ook, laatstelijk, Trb. 1967, 201. Vergelijk ook Trb.
1970, 60.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen Sta-
tuut van het Internationale Gerechtshof naar welk Hof en Statuut



in artikel 14, eerste lid, van het onderhavige Verdrag wordt verwezen,
zijn tekst en vertaling geplaatst in Trb. 1971, 55.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen
Handvest der Verenigde Naties, naar welk Handvest in artikel 15,
zesde lid, van het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst
en vertaling geplaatst in Stb. F 321; zie ook, laatstelijk, Trb. 1969,
104.

Vergelijk voorts het op 14 september 1963 te Tokio tot stand ge-
komen Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde andere handelin-
gen begaan aan boord van luchtvaartuigen (tekst in Trb. 1964, 115;
zie ook, laatstelijk, Trb. 1970, 1) en het op 16 december 1970 te
's-Gravenhage tot stand gekomen Verdrag tot bestrijding van het
wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen (tekst en
vertaling in Trb. 1971, 50).

Uitgegeven de vierentwintigste december 1971.

De Minister van Buitenlandse Zaken a.i.,
BIESHEUVEL.


